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Tn November 1929 I bought a t  Kashgar a manuscript in 
Eastern Turki, now belonging to the University library of Lund, 

containing an allegory called OF ~d r/5ey-i-?ni:v~ >The Contest 

of the Fruits;; or 46 LC n l i : ~ ~  cl5ey kitatb ))The Book 

of the Contest of the Fruits)). Like so many other Turki literary 
documents it is anonymous. As far as I could know froin 
the people in  Kashgar, they consider it to have been written 
in Kashgar or in the neighbourhood, a. statement not to be 
relied upon too much, of course. Later I asked several Turks 
from Khotan about it. They also stated that the poem was 
known iu that part of Eastern Turkistan. With our scanty 
knowledge of the literature and language of the country I leare 
it to future research to clear up  the dissemination of the poern, 
as well as the provenience of it. One might suspect a Persian 
variant, owing to the abundance of Persian words. But a t  the 
same time such words as Xawza (verse 229) Chinese, >that  is good), 
a i d  verse 230 tohpe zli'p ba:ryali kelicrler ti?zista:ndin ))they bring 
mc as n gift from China)> said about the date, indicate an 
Eastern Turki original, especially as the first word, Chinese Xanla, 
would hardly be kuown to ally other than an Eastern Turk. 

,)The Contest of the Fruits)) is no doubt n typical .munagarah 
of the kind described by RIEU under the heading ))Turki or 
Eastern Turki:) iu  his Catalogue of the Turkish manuscripts 
in the British hluseun~ (p. 290 ff.). Here we find Add. 7914: X 
))The contest of the arrow and the bow)) by Yakini, Add. 7914: XI 
))A contest between the lute and other stringed illst~runlents)/ by 
illjnledi and Add. 7914: ST1 \).A contest between wine and the 
opiate)) by Yusuf En~ i r i .  I ])resume a study of the ntnniigarah- 
poems of Central-Asian Turkish literatmure would bring to light 
cluit,e n lot of interestillg and valuable matters. 

In the present contest the following fruits appear on the 
st,age: the mulbel-ry, the apricot, the apple, the peach, the wal- 
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nut, the ponlegranate, the jujube, the quince, the pear, the 
Chinese plumcherry, the melon, the grape and the date. The 
mulberry is the first fruit to appear, and on appearing it holds 
forth its good qualities. I n  the following every new fruit be- 
ginning to speak a t  first carrries on a controversy against the 
self-satisfied words of the preceding fruit, and ends with some 
boastirig words about itself. There are three exceptions from 
this rule, the pear, the fig and the date, which a11 just praise 
themselves. 

There are some passages in the poem containing inatters of 
interest for ethnology. They are noted in the following: 

Verse 15. The lightning does not strike the ap~.icot-tree as 
other fruit trees '. 

Verse 46-47. Young wives when eating unripe apricots 
become pregnant. 

TTerse 70. Wornell with child eat the apricot (but not unripe!). 
Verse 126-127. A pulp made of walnut is used for healing 

wounds. 
Verse 151. The fruit of the jujube is used as medicine. 
Verse 197. Anyone eating Chinese plum-cherry will become 

epileptic. 
Verse 207. If anyone cultivates kharbuz (a certain sort of 

melon) for seven years, i t  has the same effect as nlaking 
the pilgrimage to Mecka. 

Verse 234. The date is used as special food for peol)le 
keeping the fast. 

The language in the ),Contest of the fruits)) is Ensteru Turki, 
solnewhat influenced by the Turkish spoken in the Eastern part 
of Russian Turkestan, especially in the vocabulary. The Turkish 
of Russian Turkestan is influencing Eastern Turki nlo1-e and 
more, specially since the conlmuuications hare  beeu i1nl)roved. 
This language, which the Easteru Turlts themselves call Andijau- 
Turki, fornlerly based its illflueilce upon the liternry Turki of 
Eastern Turkistan on the export of lithographed works, cont;lining 

' But  if t he  apricot-tree is s t ruck by l ight~i inx one I I I I L ~  not  eat i ts  
fruits. (Cf. J A ~ n l s a ,  Weather-lore fro111 Eastern Turk is ta~i .  E t l~ l ios  I!):](;: 2, 
11. 27.) 
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the classical Chagliatai-literature and Rome I~ooks of po1)ular lore 
in the same style. These books are called i.a:pc. kita:b and were 
lithograplled in Tashkent, Sunarkand, Buk hara, Namangan, 
Khokand, Xndijan and other places and sold all over the Turkish- 
speaking territories of Russian, C'l~inese, Afghan and Persian 
'l'urkistan. Since the revolution in Russian Turkistan they are 
hardly marc obtainable there, but still in Easte1.n and Afghan 
Turkistan, where I myself have bought these lithographed books 
in the last years.' The language of these books inay to some 
degree have influenced this Eastern Turki work. I t  is a high 
l j  terary language, which is not easily understood by all Turks, 
above all not by the illiterate, mostly owing to the great number 
of Persian and Arabic words. LE COQ has some specinlens of 
poems in the same style from Kuchar and in the dialect of that 
place, which show that composing of this kind was still practised 
in modern times.2 

Verbal forms such as participia in -ban (2 ~qoban, 3 tapYban 
etc.) parallel with participia in -p (??pip, qzlip etc.) are taken di- 
rectly from Central Asian literary Turkish. The same must be 
said of the accusatives in - ( ; )?I  instead of -( i)ni ,  for example 2, 
hikajesin, sozin e t ~ . ~  The influence from the language of Russian 
Turkistan is most visible in the vocabulary. The following list 
of words may give a collception of what Western Turki words 
most occur in such an Eastern Turki text. 

Western Turkish. Eastern Turki. 

+$ kop - Y tala much, many 

o j  jj) iirere - j tistin above, upon 

G L "2- - d ~ k  like 

j j i;zgr - baBqa other 

' It may be of interest to know that Turkish books nowadays are 
lithographed in Delhi in India by one Haji Sidiq Ichoja Kl~ojandi, and 
from there exported to Chinese, Afghan and Persian Turkistan. 

A.  Y. LE COQ, Oattiirk. iiedichte und Erziihlungen, KSz 18, p. 50 ff. 
RAQVETTE, Eastern Trirki grammar, I, p. 14 mentions this accu~at ive  

in - 12  n\vhich seenls to be a transmission from Ui'geri,). 



2" ti,? - jLk i.apsn?t speedy etc. 

The manuscril~t  is contained in n little pao~plllet  of 12 leaves, 
size 180 )( 110 111111. The  leaves are partly stained by ink, 
which makes the reading difficult in some places. The  paper 
is of Russian origin, white, lined writing-paper wit11 the st ; i~np 
Cnoeodwitr N:o 6. Therefore the co ly  cannot be presumed to be 
older than the beginnir~g of the 20th or the end of the 19th 
century. As far  as I knonr, there was no import of Russian 
writing-paper into Eastern 'Turkistan before that  time. The 
beginning of the pamphlet (pp. 1 a-3 b) is occupied by a story 
in Eastern Turki, t'he beginning of which is torn away. The 
))Contest of the Fruits)) is mrrittel~ down on pp. 4 a-12 a. 

P. 12 b contains the following remark about an owner of the 

book: 31 L T k  6JI L 46 oy p J I  

L G A ' ~ ~ ~  uibu rni:va daay kitn:b sativaldi. ha:d$iatni!, ibn BeriJ. 

a:xon/~iy ))This book of the contest of the fruits beloilgs to Sati- 
valdi (Satip aldi) Haji  the son of Sharif akhon)). The  pa,ge 

contains also the following remark of a later owner: c.L(p3~ 
2 

u\+~+-~li: {JI, 24; '  b ~ >  03jJi_*. cCio*u~~~ A'+\ j 

cI.F j j I  zribu kita:bni (sic !) na:sir n:Xo/, rulqzdsni!y tiir.tirl~ qalzy a) 

tiiiti we ilejhi i lm  bi-s-saz.a:b ii:x qwlanzint ))This book fell into the 
hands of Nasir akhou on the fourtli day of Zu'l-qada. And in 
i t  is knowledge rightly. My own pen)). Theft of the book is 

warned against with following formula:  +.J & d P  
jYajY & har ki.<i wwni!) dese ayzi mut lzq  qururla?r. 'If 

anyone says: this book is mine, his mouth will absolutely dry up)). 
I n  t l ~ e  phonetic transcription of the text I followed the method 

used by me in  ))Studien zu e i r~cr  osttiirkischen Lautlehre)) (Luud 

' T h e  Persian ~ n g i i r  is very s e l d o ~ ~ l  nsetl in C l ~ i ~ ~ e s e  Turkistun. 

Corrupt  for  d l 3 j  ))The elevent11 ~ n o l ~ t l ~ ) ) .  
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1933). However, all the reduced vowels, 1)lnying 80 important u 
role in Eastern Turki, are omitted, as this is a purely literary text. 
The vowel zu occuring in Eastern Turki, stands in Inany cases 
for a reduced vowel, especially in such a word as dzur his), and 
in the participia in -p ( - 1 1 ~ ~  < -up). I could of course have 
written a plain u iustead of the sign zu, but as there is a slight 
difference in the pronunciation, even when n literary text is 
read s l o w l y  by a Turk, I resolved to let it stay there. 

The  text was read wit11 three ~rlullahs froni Kashgar and 
Yarkand a t  different tilnes. 

I consider it useless to punctuate the text owing to the ir- 
regularity in the arrauge~nent of words. As the line in tran- 
scription and translatio~l correspond, it will be easy for the 
reader to find out the meauing without punctuation. In  the 
glossary all words occurriug are giveu. A glossary containing 
only ))uncommon words)) would readily depend on the author's 
indiridual conception of what kind of words are unco1nmon. 
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3 3  34 35 36 Blotted in the Ms. jy. J L  L& 
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uj+ L - .  C 40 Last word: rhyming with e > i j ;  

blotted. 



TRANSCRIPTION. 

nezme bejt nztldga:deleje bzhs  
mi:velern ig hikajesin oqoba ?z 
iiitiyler hika.:jesin tapiban 
mi:cele~. bir hi9.i bile u~wSlicp 

5 d p y  mejda:nide edgep tul-uilicp 
Czqtzlzr Sol z~jlza:n edge, yayya 
~j ledi  bir birisini ?'esva: 
iidgme rpjdi k i  e fxz l i  dtrir nleu 
qze ziEir l2  hemedin k i  e f z z l i  dtrcl. men 

l o  p?Szd2re1' ')31e12 tenza:midin bzr~.?zn: 
ai: jelay kozige qi ' lzwlz~ stilwa 
Silalzinz ke?lric dfro* sii1ejmn:ndek 
dga:n dga:?zz;e~.le~* ,jeid?rir mehma:ndek 
he.2 n2i:ve me?ziyC~ kegrzi e'91?&s 

15 ozge mi:vele~~dek a1 magn tegnzes 
ka:~inz fixere ti'q7p hente ~zc:ba:n 
zryatzcrlz~- tokele.4:ie~, nzel-clga:)~ 
jafl-nyzm fz.zi:letini qi'lqj ea:l~i,. 
herdi qztl.~rtya ~jobi  saber 

20 aga bti ba:is 12t-c1ga:t oltli 
aya ko> xinet hajn:t oldi' 
qi'l~1il;pr iin oaiwi twl.i.fat 
iixiclilz o z g ~  n~ i :~ -eT~rn i  jn:d 
ij,ridilz o?!J:(~F!F?'?? i sindtrrdi' 

25 t i z  bi?.iu t i ) i )~ s ig~  nzindio-di 
iid;nze k i n i  ozi qi'lij dcnz 
qi'lwcllrrr o?ycsi,z iicidin li~11/ 
i i d ~ r n ~  sijzlep yjtli' ?c.<o~ .c.n:~t 
h~lll  l i l ' l jkl~l 'g~ ,jetti bth ??.)!)~t 

30 io'itk irjtli' q j  ?tzlnq i i t l ~ m ~  



TRANSLATION. 

A verse. A controversy and discussion. 

2-3 Hear the tale of the fruits. 

The fruits marched out to battle with one another 
5 and  drew themselves ul) '! marvellously a t  the place of battle. 

They then made marvellous disturbance 
and publicly disgraced one a n ~ t h e r . ~  
The mulberry said, >>I am the very finest. 
Why am I the finest of all? 

IU I ripen earlier than all. 
The hungry and naked use Ine 21s antimony ' for their eyes. 
3Iy table is as  estensive as Solomon.' 
Creatures ' eat me as  a g~lest .  
No fruit-tree is as  estensive as  I. 

15 The lightning does not strike down upon me as upon other fruits. 
All heautiful youths climb up upon my branches 
and shake them. Corals fall do\\-n." 
I shall make plain the superior quality of my leaves.'" 
J o b  endured the worms. 

20 For this reason he found salvation. 
There was granted him much einl~ellishment and pleasant life.,> 
It  (the mulherrj-) made itself known. 
It  remembered itself to the exclusion of the other fruits. 
It had the others separated from itself. 

25 It rode fast upon the others. 
The mulberry made itself highest 
and the others less than it. 
The mulberry finished speaking a t  this point. 
And now the apricot's turn came." 

:io The apricot said, ,,,4h, little mulberry! 



t d u  heddin zia:d lap zo*g,~a 
bz~xiy a~.s'q jsen qnp qara qulya 
k i i i  alnras aegzi sz~ti i ,  prilylr 
ssni ,jeidlrtr y n ~ i p  .<u:h I (  gedn: 

33 tiiikepziy bolzdrr~r i k k k e  y'i.?a: 
tiikedrrrr s~ t z i  k i  , jep q11Pq~~tI;w' 
k i  z iP~ '~ i~*e t t i )~  jer seni atlar. 
heg~ledin ilgeri bolicr scrl x z z a : ) ~  
hi?. zema:n s~12de ,jaqtrrrr hela yi:z an1a:n 

40 S J I ' S ~  ?1z~n ( ~ I I I / '  uiFn a:Siq sa:di'q 
21 se'bebtiin nzeniy j t i z~im szr'i'q 
gel. bal~a:). bolsz jer nleni Xa:s a:m 
bu s o z ~ m n i  qilnj enzdi tewzu:nz 
ehl e a:lenz iiinde boldzlnl zz?z 

45 meni inqsz  i~irnde koptrril. nzzy?? 
her ze91zn:niye bolsz yarz firiik: 
bolzdrul. y a r s z y z  dguva:nlz~.  jtirzik 
Caylz?-inz ass2 drrtr dga:na:n~ 
hzlq? ko).mes k i  anday a j a : n ~  

50 xz lq  itre jitzzinz ti 'rajlzqtu~/'  
3: sa'bebdin hmze ehlge a:Siqtrlir 
bu. dyeha:n itre nzen drul. men efzu:n 
nzu?ya ia:kir nzuvn.$q menznu:n 
tala drrw I'aqszlzr ieimde mzy ix  

55 ba:r m u  a:lenzde uibu jagl'iy qi'z 
qzlaj emdi s6zdmni gisqz tenza:n~ 
qzlnzasun z j p  t ~ y  k i t i k  Xa:s a:nj 
bu ti 1-u kpzig hika.: jesin isitip 
jugurup keldile~. almaler jetiiip 

60 alnza al.zylaSzp iwitk bilen 
nzadgera: snldi a: zema:n bilen 
alma qjt2 k i  ej zivuk nzcnet 
sary?r?p sen tala I'ekip zehmet 
mzyi8zz bn:r dep seni c'zqzp baqsz 

65 piCnq ?zqarsan seni jzrzp baqsz 
seni atzy dep ehl jemei qu?.utur. 
seni jemeklikni net& kicn onatur 
quruyandzn k in  bolur sen y i11~ 
tul xntunlzr tu-zcp eterler tirlc: 

alma 
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Boast no longer so much over measurcA. 
Some of you are like pitch-black s1rive.s. 
No one buys you for money. 
The poor, the king and the beggar eat you. 

35 Your windfalls are the food of ilsses. 
They throw you out so that the s1)arroic.s .;nay eat you. 
Those forced and  compelled by hunger eat you. 
Earlier than all others you grow autunlnal. 
One day  there is no shelter a t  a11 under j-ou. 

40 If anyone asks (I answer): I am charrning and f:lithful. 
For this reason my face is yelloiv. 
If it is spring, high and low eat me. 
Now I will bring these words of mine to an  end. 
Among the men of this world I have 1)ecome high. 

43 If I am broken asunder there is much kernel in me. 
Always when there are unripe apricots. 
the young wives grow with child. 1,ecauhe of thir unripe fruit. 
The advantage l' of my great fruits is charming. 
The tliroat does not encounter such a nol)le. 

50 Among men my countenance is considered Iwautiful. 
For this reason I am dear to all men. 
In this world I am well qualified. 
Many are thanlrful, fl-iendly to me, and glad of me. 
and  if they break me there is kernel within me. 

55 Can there be in this u-orld a girl like this (me)'! 
Now I will finish my words in all brevity. 
Great and small, high and low should not make any mistake.)) 
When the apple had heard this tale of the apricot 
it came running forth. 

60 The apple quarrelled with the apricot 
and caused a disagreeable business a t  this time. 
The al3ple said: >)Oh, wretched apricot! 
You grow yellow from all the troubles you must undergo. 
You say ),here is marrow, and then they take out their knives 

63 and open it up and  when they cleave you so 
they say you are sour and do not, eat you but dry you. 
Hour manj- days do they (not) forget to eat you? 
after jrou are dried you are called yule l3  

widows turn you and make 'apricot-water'. 
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70 bir ass29 tltrcr .seni!y aC?y tiritk 
seni jeidltcr ~utulzla71. bolsz jtiriik 
almn qjti k i  m ~ ) z  cllrcr men n2~hbu:b 
ba:r nlrc esla: Cinzende menclin ~ u : b  
9mn dlrrr men bay ara Sa:h e ~u:ba:n 

75 jtizlel~inz qzp qQj'Xi'l jene taban 
nlmn tursz heme alur tDjmus 
tid qanzayzintz jese hen2 t~jnzas 

ba:r nzzc a:lemcle men gibi ;CDS b ~ j  
timen i61.e b o 1 1 ~ ~  men zi:ba. ?.uj 

80 aj-zz~lt~q t i u ~  jelie hte- ehl e dgehu:n 
tzctzdzur bir bij'ige el- Z'E dguva:n 
.j.a:h e Saftaluye n~bat  jetti 
almn bu- siinni te~12a:nz etti 
dedi iaptalze i: qzu-ut alnza 

es sej2 gibi jerde kiip jatar Calrna 
ne ,jlixziy bile bizge sozlersen 
jziz nlnzani 6zziyge kiixlerse7z 
seni herkirn ,je-se soyaqi' nBar 
qa-saqz ayj-zban bollur binza:~. 

90 nlma dep bir atig i j X ~ ) g  bile 
seni kinz nlsun bu siix~y bile 
men tuj-uq alnzanz je:gen lcim ducr 
ta k i  men bolmayanclz jeicllrcr zzrul- 
zjdi .j.aftallc n2en drrcr n2en xieba: 

95 tatliq abdaar ~ 2 2  ~a7za: .. 
her kinz assi'nzlz'i ayzyy a? alsz 
qanar. D: sa:et usayan bolsz 
q ~ j t t q  ayzi'nzn'i a yzjiy z qajal- 
, j i l t  ttinzen Z E V ~  bile 7ebirnlzi .j.Drar 

loo  bolsz ~ E I -  kim egel-te qar~ii t2q 
mcni k61-SF ,je.nzq j qa7ra:l-i: , j q  
siijlinzir her kisi nleni j e d e  
?-D:ZE tzctyaj ki.$i jease tii.3ide 
1~8bu sozni jayaq i,i.itiler 

105 qzhri bile arayz keldilar 
keldi aCiy7nbnn ,jagaq btc zema:n 
qzlcl'i .$a ftnlzc bile kop nz~jda:)z 

Sa ftalu 



The contest of the fruits 

70 One advantage you have, hitter apricot. 
Women with child eat  you.>> 
The a l~p le  said, >,I am )~elovkd. 
Is there anything a t  all better than me in the meadows. 
In the garden I am king of all lovely things. 

75 My countenances are glum-ing-red and radiant. 
If there are apples, everybody eats without k i n g  sated. 
If they eat till their teeth are worn away, nevertheless they will 

not he sated. 
Is there in the world an odour like mine? 
I am in the garden with my lovely countenance. 

80 The men of this world desire me. 
Man and young woman pluclc ( take)  for one another.:> 
Kow the turn came to the peach-king, 
and the apple concluded these words. 
The peach said, >>All, you apple-worm! 

s Many clods like you lie on the ground. 
What. face you have l4 in talking to us like this. 
You show a hundred apples to yollrself. 
If anyone eats you his shivering increases, 
his belly aches and he is ill. 

90 You call yourself apple as your own name, 
but who will buy on your ow-n worcl? 
Who will eat apples when I am there? 
But when I am not there, they eat j70u, \1-11e11 they have to.>> 
The peach said, >>I am lovely, 

9s sweet, juicy and  beautiful. 
Everyone that takes my merit '" into llis mouth 
sates his thirst a t  that moment, if he should be thirsty. 
They set my mouth to their mouth 
and suck my lips with s hundred myriad delights. 

lor, But if anyone's belly is sated 
and he sees me, he cannot stop himself eating me. 
All men like me in this world, 
and he who is fasting eats me in his dreams.,) 
The walnut heard these words. 

~( r ,  It came anxiously to the spot. 
The n-alnut came enraged a t  this point 
and made great stir \\.it11 the peach. 
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.<a:h e ,<aptc1ltc9zi'!j s6zin aylup 
keldi ~ T F ? )  qi'ly zli' q3,qu)~ baj.lap 

110 jcrytrq qjd'i ej j i e i  t~iklilk 
ger ,jiczzig bolscr s6rl~nze bol .<~lk 
t-j ~ t l u s  >aptalu bu. a:lemde 
sen gibi j ~ q  dgeha:nde Berme~~de 
tzik tinirptrrrr ,jt'lziiyge ej h a j v a : ~ ~  

115 sen gibi .j2q dgeha:nde ~z t k t e  cSy2le.a:)~ 
,je.se her kirn 6eR nlte .<aftaltr 
nyri' holnltrs hol~(r)- nngn ayu 

iixiniy twri.$p q?j& ajaq 
120 ,jn?laq ?jti k i  nzen d~rl,?. men di1da:r- 

hewe ~ w l q  i ~ j t z d ~ r t r  k i  vespi jayaq 
iiitse?) tat: ile mzyzi'n'i Caq 
ba:r ?nu cr:lemde mp92 gibi tatliq 

12s 111zyzi' weniy itirnde dgiq tatli'q 
her kikini?] jrrra:si' qi lsz  elen1 
Capcll. &zip .ja?)aq bile rnelhenl 
,jayaqn;iy sijZiui i i i t t i  aua:?- 
iE tabi'yz tutaktz 3I: den2 ?za:~. 

130 keliban huRzyz uzckol sa:et 
ma-dgera: $edi ukol sen t  
,jelnyyaClap j e m  tereyfii s3jtlip 
alzdfrcj- kielge sal ' iba~~ quruttcy, 
nza.d5era:ni tenzn:m etti nna:). 

135 ozini t z r i p  ~j ledi  bisja:~. 
ana:?. zjt2 k i  men dtnr nzen dilxn: 
meni korgen 7ciJi  u r z r l z r  a:h 
men dfrcr men hay a9.a kn:h e xuta:rr 
biv jiczitm qi'nil birisi ta-ba-n 

140 ana:r iejtlrcr sozdnzni iitgezdi?~ 
jax.5 vesjimni t q ' i  kern q'ildi'nt 
iJitip bu- hikajelerni t i lan 
,jugu?-up keldi boluban na:la:n 
Cilan zjti'ki & j  ana:r telbe 

145 bizye mun?z soz3gni otgezrn~ 
q:ixarlp i!?rlr jene xavte ,jzizicg 

Cilan 



\.Vhcn it hacl 11e:u-d tllc ~~eacll-king's ~\ro~-(ls,  
it came slid I~egan hostilities to ~ r ~ a k c  war. 

i i o  The walnut said, ),All, you, with your I~earded co r~n t t~~~nncc~!  
If you have :r countenance, speak not! Bc silent! 
Ah, ~)eac l i ,~"  ill this world 
there is nothing so ashamed as YOU. 

Hair grows on yollr head, 0 beast! 
115 There is no so sul~tle youth as you in the ~vorld." 

If anyone eats five or six peaches 
it is not good for his mouth, it is l~oison to him.,, 
The walnut concluded tllis disagre?al,le I,u.si~~esh 
and set about its own descri1)tiou. 

120 The walnut said, >>I am one that has :i heart: 
boys and girls take me and play with me. 
EveryI~ody says: Excellent waln~lt, 
If you hear this, break with a stone my fruit. 
Is there in the world so delicious a fruit ah I?  

125 The marrow within me is very cieliciouh. 
If anyone's ?:vound should smart, 
they rub it with a halve \vith crushed walnut in it." 
The pomegranate heard the walnut's wordh. 
In that moment the stones within it took firtl.'" 

130 In  the moment it came to its senses, 
it swiftly caused a disagreeable husines*. 
>>When they have skilined you 
they throw ;\-ou into the ashes and dry you.>) 
Then the pomegranate concluded this disagree;~ble I)rlhine>s: 

13;~ and described itself nir~ch. 
The pomegranate said, )>I am the Iieart's desire. 
Those who have seen me: sigh. 
In the garden I am king of all lovely th i~ igs .~"  
One of my countenances is red, one sliining.)~ 

1 4 0  The pomegranate said, >>I liave spoken what I a m  to sl)eak. 
I liave also diminished my merits.,, 
The jujube heard this tale. 
It came running up, lamenting. 
The jujuhe said, >Oh, foolish pomegranate! 'l 

i l j  Do not talk so much nonsense to us. 
Your u n h e a l t h ~ ~  countenance has become red. 



(iunnar Jarring 

t ~ l a  h~dtlirz z ia:d~ otti soztiy 
qila~cl~ri~. her kiSi seni pa:),& 
pa:).F qilsz bollrhr sen aua:rF 

150 c'ilnn iqjdz k i  nzen dlrw n1e12 oza.:ja:b 
h ~ m ~  ayri'q tlacaszya eaba:b 
c'ilan emcli ijzini t zr lp  ctzp 
 bet e~ud i  btc bi'eyz jetzp 
hi-€ keldi 1zenzi:n zFma:n jugurlrip 

155 tilannig ,jiizig~ kop toku?*~ip 
cledi FJ bi-ha ja: Sel-nzende 
bizge soz qi'lyali' ne hed sen& 
ne Sa:hnig bile bixge siixle?.se~a 
mi:vtl~rni iixdyge te?) q'ilzsen 

160 hi.& zjt i  nzen dlrit. nzen dga:n e bay 
buy arasidz Sa:h e ~zcba:n durr 
rnfn dtnl- nzen buydz mi:ue i elem 
hemenig topede efzzl  henz 
ja~j.2 cesJinzni t z ~ z  qildi'nz kern 

165 ozgelerge holnzayaj xenz 
iSitz'r, neSbet bu nzudga:deleni 
kelip ;tjdi'lzr neten nzzcdelleleni 
rneni?) zic'zin ha:). Sa:denza:n nahet  
ozgede ba:r mu. mende k i  1-a:het 

170 bolsie her kimnig temix ve da:niS 
meni saqlap jese bohrcr jaz ue qz8 

nze?L d1ur nzc?z mi:veler ara qz?z(l navaet 
belki andin otitp deasenz a.b i haja:t 
bolmzsznz qzncl nzcql'idzn ~ b d a n  

176 nege nzql qil~rcj-lzr hindusta:n 
nzen drrcr men hind 3a:hi'yz ma:qd 
6zgege jdqtlrir andz  ha:?-yali' j31 
soxini qild'i neibeti a:~i 'r  
k i  dgi'n~ste tu1'1r~p edi ha:xir 

180 b ~ .  hika.:jeni .<ol zenza:n iBitip 
wa:dgera: ~jlecli d5i1weste kelip 
b~c dgi'neste dedi k i  q j  na:da:n 
bu cie.gen sii,.lelvzi?l ba:ri' j a l y a ~ ~  
c'imen itre bekikt nlen CI~rir 112~12  



The content of the fruit6 

Yoar words have conle orlt excessively. 
All men divide you into parts, 
and when they have divided you, you are ruined.,, 

150 The jujube said, ,>I am rare. 
I am means for medicine for all diseases.,, 
And when the jujuhe now had descri1)ed itwlf, 
the quince's '* turn now came. 
At  tliis very moment the quince came running up 

i5,j and spat mightily into the jujul~e's countenancr. 
and said, ,>Ah, shamelessly skameless one! 
What reason can you have for talking to us! 
With what regality you speak to us. 
You equate yourself to the fruits. 

160 The quince said: I am the soul of the garden. 
In the garden I am lting over all delicacies. 
In the garden I am the most learned of all fruit$, 
and I am also supreme over all. 
I have also made less my fame. 

165 That should not be restraining upon you other>!,) 
The pear '' heard these controrersieb 
and came and argufied." 
By my help there shall 1~ a merrjF turn. 
Can there l ~ e  with others peace :I$ wit11 rile“ 

 so If anyone is honest and wise 
ancl lceeps me :1nd eats me, it can 1)e done 1 ~ 1 t h  $ummr.r ant1 

winter. 
Among the fruits I am sugar and bugar-candy. 
I might go further and say the water of life. 
If I were not better than ciishes of sugar. 

175 why do they speak of me in India? 
I :In1 good enough for the Icing of India. 

e.>, Here is no way for others to t. k 
The pear concluded its M-ordb, 
so now the Cliinese 1)lnm-cherry stood immediately there. 

 so Jlrllen it heard this t:~ltl at tliis point 
it b)rought al,out a disagree:~l~le 1,ubiness : ~ n d  came. 
The C'liinese pluin-clierry said, ~011. foolish one! 
It is untrue that the ~\-ord$ yo11 sl id  tlsi3t. 
I ain Pnrndise in the orcll:~rcl. 



186 m i : ~ ~ l ~ r  i i r ~  ij.z!j~ rev cllrcr nlFn 
h ~ ) .  birinl giih~1.i k i  ,ja: ?,z~rdga:rz 
11rel2 i kiil-gel2 kiki qal lrcr hejr-a:)& 
t ~ i r t  clyi'neste qjdi k i  ~j na:da:n 
nzi:ueZer aYa nzesl qznd nzFn ta:bn:n 

190 ~~,<bzc jerde dyi'nest~ sozletti 
ori9ziy tz).i:pini iil-letti 
brl i'.i.idin payonyz ~ z b e r  jetip 
rastl(lnip Zi'qti' ma:dyera: iSitip 
q~yolz iejdi' t-j S F I E  drineste 

ICE nzi:ceI~r arnsi'dz h ~ w ~ d i n  p ~ s t  te 
gel. ki.\:i je-se seni hi] .  yznz t ~ q  
S M ~  b01111p pat bolyzlsi , j ~ q  
n~i:reler ara m~72 g i h i  keyni qajda 
.\:ilaninz keyrib Sn:h zc geda: tij1el.i bnjda 

200 men hem ozomni ijan t-jlej 
hemeyiz dediyiz men h~nz  beja:n ~jlej 
gel. insa:f ~jlesey qilsay temiz 
dgzinzle nzi:mler iCre n ~ z  dtrcr men zt3xi.z 
gel. bilip olsz bold2 .\:ehi.d 

205 9-iva.-jet eier qilzndi saiad 
hul.Cz nzi:veler ara ~ z r b z i z  je.nii.\: 
jete jil ti'ri'sz szcn:bi hzdg demiS 

~ z b e r  jetip keldi ~ngiirge hem 
~ % ~ F ~ F I ' ~ E  &j1&) ZEm 

u i o  q9yony;P yjdi ej s ~ n e  qaltaq 
!je1' k2.h jeasa aeni boltrcr. rry'iz jtizni ialtnq 
i ~ z s n f  hilen kors~y  nzeni 
nlFr/ gibi C ~ ~ Z F I Z  i t r ~  m.i:t~e7~1. qzni 
m~l z  ?iClin kil ' l~1'  v & . ~ f l ~ r  iqjt'i' 

215 pa:rsi tilick nrtktelcr qqjtiip 
~ut la: i  nza: ax ~ z i r ( l ~ n i  du:i- 
eyer ~ u r d i  b i ~ w d i  1ra:gr t i  angu:r 2 7  

nzunCnJ tzri.p lnanga qilmi'B 
nF h ~ d  ijZSe1~rg~ zia:tl~ so% qiln~i'3 

220 hzb ma.dg~l-a:1~I.ni ~ndg i r  kelcli aylr~p 
atiyi' b i l ~ ~ r  6z ozini dmylnp 



The cont.ent of  tlie fl-uitn 

16:) Among the fruits I am of lovely '' colour. 
Each one [of my fruits] is pearl or coral. 
He who has seen me is astonished.,) 
Thus said the Chinese plum-cherry, ,)Oh, foolish one! 
Among the fruits I am brilliant as sugar.,, 

I ! I ~  So let the Chinese plum-cherry her sy~eech come a t  this place. 
80 let it its own description reso~ind. 
News came of these things to the melon. 
It, made itself ready and marched out, hearing of these events. 
The melon mid, >>Oh, mouldy Chinese 1)lum-cherry. 

ir~s You who are lower tha.n all among the fruits. 
If anyone eats you he will be only little sated. 
He becomes epileptic and is soon no good. 
Where can there be among the fruits anything ;IS extensive as I*? 
My table is extensive (and found) in the houses of kings, beggars 

and the rich. 
aon I t,oo shall make myself manifest. 

All of you have spoken, I too shall declare myself. 
If you are just, if you are of good report, 
(you must admit) I am supreme among all fruits. 
He who knows it shall be witness. 

205 The most famous story was made attractive (by the melon). 
,Among kindred fruits they eat kharbuz."' 
If anyone cultivates it for seven years, it is the same as to g o  

to Mekka.:> 
Now came news also to the grape, 
who behaved coldly to the others. 

210 It said to the melon, ,,Ah, mouldy wretch! 
If anyone eats you his nose is filled with slaver. 
If you see me with justice, 
where are there any fruits like me in the garden? 
Of me the poems say laudatory things. 

215 In Persian they say sulbtile things of me. 
,>Our Lord has not need of food. 
But if he should eat he ~vould eat ],read and grapes.,) 
S ~ ~ c l i  description they give me. 
With what reason can one praise another more?,, 

zo The fig heard of this disagreeable business and came 
and n-ratl~fully praised itself. 



Gunriar Jarring 

n1e.12 el-itr 1)1en t~ma:nz nzi:celer ia:hi 
sijl-etiw d ~ ~ r  a:~?)ta:~ideki ma:hi 
tapi'lfnas w2en barta geda:ilzryi~ 

226 qisnzct'inz bola Sa:h bajlar-yip 
qlcvty~tinz bartadi '~~ kzi~luq 
pasturn ic'ide nzzyxi'm kop gailuq 
bu- mzcdga:dele?zi i i i t ip  kelip Xtil-nla: x um la : 
ztiylanip sozlenip bu ;qjtyanlal.n'ig p-nzcr 28 

230 dunja:de barta mi:cedin d~tcr n ~ e ~ l  z i u :d~  
nzi:zwler itre ia:h dlur nzen 6zgeler . . . 
keltzirii~.ler meni hindusta:ndin 
tohpe zl ip bn:ryali keliwler ti17ista:ndin 
szin~ret oldum r3:rede ?'3:zeda:r/z~'y z 

Notes. 

iiitigler must be read together with ~qobau and tapiban, as in 
the following (6-7) <jledi also must be read together with bir 
birisini resvn:. 

lit. 'stood together'. 
bir birisini, -si- is double possessive suffix, sometimes used in 

Eastern Turki. Cf. bij- klinisi or bir kzini 'one day'. 
' sfi~-?na WB IV: 829 siil.?~za (Osm. Iirin.) 'das schwarze Anti- 

monpulver zum Schwirzen der Augenbrauen und Wimpern. REDHOUSE 
1089. 4. stibium, collyrium for the eye. 

. PAVET DE COURTEILLE, Dict. turlr-orieilta.1, 1). 381 

'table des sultans et des Qmirs ; rdpas publics' [< Pers.]. BAB~TK. 
I: 39 ))open table)). The meaning of the word was not known to 
any of the Turks I asked, though they were ~~zotlnh's! 

'extensive' with reference to tlle richness and greatness of 
king Solomon. 

d~n: , l  dga:~?c~rler 'living creatures'. 
n~i:ve here anti in the following both 'fruit' and .fruit-tree'. 
tokele.i.lnek. BROCI~ELMSNN, I\Iittelt~irli. TI-ortschatz. 215. tiik- 

liiimak )) ausgegossen werden, zerfliessen), : TVB 111: 1243 tiikii1ii.i- 
(Tar.) ))zusaminen vergossen, verschiittet werden) . 

lo jufrnyiln faz i : l~ t in i  licentia poeticn for ,jqfi'~lyi11ll2i'y , j i i z i : l~ t i~ / i .  
l 1  bit ~z,,bet. btc pleonasticl also in the folio\\-ing. 

l2  nssi. ZEHKER I :  59 C S ~ \  (tssy 'Xutzen. TTol.tbeil'. ?3!,1ir~1+iu1 
nssi licentia poetica for ta!ll;r~*i~,~ni'?l nssz. 



The content of t l ~e  fruitn 

,)I am the king of all fruits. 
My image is like the moon in the sky. 
I am not for all beggars. 

a.5 My fate gave me to kings and rich men. 
My strength is greater than all. 
Within my peel there is much fleshy marrow.,, 
The date heard of this business and caaie, 
grew angry and answered to what they had said, >>Is this good? 

230 I am more than all fruits in the world. 
I am king over all others among the fruits. 
'l'hey fetch me from India. 
They bring me along as a gift from China. 
I became a practice for those keeping the fast. 

l 3  J Y $  and 3- are also written 4 1 ~ f  and dx and in 

Kashgar always pronounced grile and irilt. JF is the dried npri- 

cot and Jx 'apricot-\\-ater', made ill a way described to me by 

the Rev. SIGFRID ~ ~ O E N  i l l  Iiashgar. The dried apricots, g t i l~ ,  
are placed 011 laths over a basin and water is poured over thern. 
The dried apricots gradually get soft and give soine colour and 
juice to the water, which then is called The method is in 
use mostly nillong tlie poor. Cf. B ~ u u n  I: 6. n. 5 about drying 
apricots. 

l4 lit. 'with what face are you talking'. 
l5 ass? very tlifficr~lt to t,ranslate, but 'merit' may be the origi~lal 

meaning. 

IG jj3I uluS bpeople', does not give any ineaning to this line. I11 

Andijan jjJI u/u.< is a lrind of melon, ripening very late (according 

to a staternerit of Rev. MOEN, but not controlled'). Possibly it ought 

to be a 33~1 here. I must, however leave the question open to 

further discussion. V~~&IB&RY, ~ a g .  Sprachstudien. p. 226 has only 
'Volk, Nation' and so WB. 

l7 jzt4Jife d p t y z : ? ~  .a subtile youth' satirically said. 

'* pL corrupt For Amh. ,,/ 'an ointment. n salve'. 

l9 lit. 'took fire together'. 

20 >\,c & for j\,= DL. Iziifbt written with &! 

21 ~F/!)E is adjective and substantive - 'foolish' and (fool'. 



22 bu  hi^. h16 is  pleonastic. 
23 nedhct is  not the common pear, which is called a rmut ,  but a 

small, sweet sort. Cf. RAQUETTE, E. T. D. 84 jk1'; here phonetic 

spelling & . According to a statement in BABUR I: 3 'better than 

the Andijan nfishpiiti there is none', the ?z~Sbe t  seems to be   no re 
colnmon in Russian Turkestan. BEVERIDGE in a note says that 
nnshpat i s  :either a kind of melon or  the pear'. I never heard it 
used in the former meaning 

24 & & < A .  JL. 
25  &gf: 'lovely' instead of the common 'other'. 
26 ~ i ~ l - b u z  a special kind of melon. 
27 verse 216-17 in Persian. 

L+ ~ a - m a ,  Chinese hao-mu 'is i t  good?' 



u\ a:b P. water. 

j\& \ a:hda:r P .  juicy. 

a t  hungry. 

aFiy 1 )  sour, bit,ter, 2) wrath, 

anger. 

j aEiylaJmaq to be angry 

with one anot.her. 

jla-\ aEiy1amaq to be angry. 
" -2 

uCiyla~znzaq to make one- .. 0 

self angry. 

\ a :  A. last. 

\ j \  a2.a middle. - 
j J3 j i I  a?-zuluq P. T. wish. 

c(l.j\ ~znnek to crush, to smash. 

3\-1 . , ~sba:b A. tool, instrument, 

means. 

&\  a:snza:?z P. heaven. 

asma* to increase. 

e l n -  A. most famous. 

os gain, favour, merit, ad- 

vantage, cf. n. 1.2. 

%I ~ s l a :  A. never. 

LI at name. 

(Jc\ a'lent A. more or moat learned, 

highest. 

4;L\ qja:ne A. one of the notables. 

noble. 

s. .~\  ay,.ig illness, disease. 

j & . ~ I  ayj-zmaq to pain, to ache. 

$1 ayu poison. 

>\ ayir mouth. 

j 3 3 \  F ~ Z U : ~  P. more ample, su- 

perior, well qualified. 

@al A. superior. 

91 ~ f z z l i  A. of superior qualit,y. 

I egr, P. if. 

31 ul lightning. 

dI alte six. 

11 elem A. pain. 

>I$\ nlnzaq to take. 

alma apple. 

I arna:n A. peace, security, 

1 shelter. 

j L \  ana:r P. pomegranate. 



I rn(i5ir P. fig. 

I&') a~zt l ;~  there. 

~ I A ' I  anday such. 
L 

>&'I  andiw from there. 

jk\ insag'  A. sense of justice, 

conscience. 

3: this, he, she, it. 

e j ~  ava:ra P. wretched. desolate, 

ruined. 

j l J 1  uvaq s m a ~ l ,  little. 

j l ~ . ~ \  abdarz good. 

c(LjKjl 6t;ts~zmak to cause to 

pass, to penetrate. 

I iitmek to pass. 

iidgmr mu1 berry. 

jx9\ t iE l i n  for, on account of. 

j L h 3 l  9~9anraq tto resemble. 

~ ( ~ ; Y J > I  iklrtrnck to cause to 

rise. 

j L j ~ \  ta.nlaq to bite, to turn. 

jk3jg\ uj.uknznq to battle. 

& ~ J I  irrtik apricot,. 

jg\ 62 self. 

o j j > \  ~ i z e r ~  on, upon. 

&>I (g>\) 6 z p  1) other, 2) love- 

ly, beautiful, 185, cf. n. 25. 

4a j>\ see -,I. 

j L L  jl rcstlvrlnq to  thirst,. 

+> \ u$bu this, that. 

J+>l uBol this (very). 

J ~ O /  boy. 

j L 9 j I  3qomaq to read. 

J31 31 t,his. 

j V J l  olmaq ( -  bolntuy) to be. 

~ ~ 3 ~ 1  ~ l u s ,  cf. n. 10. 

j o,zatnzap to forget. 

&>I irnnz~k to grow up. 

Qj house. 

j L L > I  ajlzunzaq to play. 

01 a:h sigh ; jLJJ1 01 n:b uj-waq 

to sigh. 

ah1 the people of a place. " w i: oh! ah! 

jiI ajap foot; jk.3 j L I  ajuq 

qgjrnnp to set about. 

jb\ ajtnznq to say, tell. 

c(b.1 etnzrk to make, to do. 

\ ii the inside. 

o f \  i i r e  inside. 

0 1  i t i n d ~  (in) the inside. 
....a 

j I E l s  man. 

j & k l  1 i.~.yatnzaq to cause to shake 

down. 

c(~j.,~ F I . I N P ~  to be. 

fi j.,l see JL j\ 

7; work. 



J i < < ~ k  ass. 

L(&L,I - i i i t m ~ k  to hear. 

c(~$! ~jlsmek to make, to do. 

csJa.m\ ilgtt-i before. 

4.1 i L  with. 

& !  e'mes is not. 

&.I ajmrcq - ajnlaq to say, cf. 

- 
6.~~1 emdi now. 

v91 &job A. Job. 

see e91. - 
j\ ba:?. t,here is. 

k-jb ba:rC;r all, whole. 
v .  

&j\ barmag to go. 

&?k\ ba.?lanzaq to begin. 

at bn:is A. cause, reason. 

\ bay P. garden. 

&\ baqnzaq to watch. 

61 baj a rich man. 

S b z h s  A. a subject of discus- 

slon. 

j bir one. 

61. 4 bile bir i  each other, one 

another. 

Y j  bi~-lejr with. 

4 ] j .  b i d &  .- bilr with. 

c(Lj. bpn t l~k  to give. 

jL hGja:r P. very, much. 

+ biyzz A. some, certain. 

a bclkl perhape. may be. 

9. b ~ .  - t ~ u  this. 

jy. burna: - 6ur.n~ (I,u,.un) be- 

fore, earlier than. 

juj b o l ~ ~ ~ a q  to be, tjo get. 

63 h?j smell, odour. 

e b i ~  N b i . ~  P.  quince (peru. &). 

JC haha:,. P. spring. 

hehiq$t P. paradise. 

jk 1,qjn:)z A. explanation. 

3. hqjt A. distich. 

LJ bi-haja: P .  A. shameless. - .  
2. biz we. 

2% bilcn with. 

c(& hil,ltrk to know. 

4L  .. . b i l ~  with. 

jb binza:~. P. ill, sick. .. . 
; j L  pat soon. 

&j\ ya:rsi: P. Persian. 

a :  P. a piece, a part. 

j& pKi.aq knife. 

& see j4. 
+v p s t  low, inferior. 

j\ pi's'n,nq to ripen. 
t 

-9 p ~ s t  P.  skin, bark. 
T 

ta P. until. 

3 he8 f ire .  j LL- tabnn P. bright, radiant,, shining. I .  



3\c'L V tupjnnq to find. I Jbj, t i i h , ~ k  to fall. 

found. 

sweet, deli- 

cious. 

>L- fa,? st,one. 

+kE- t o h p  gift. 

cS 2 t q i  still. 

o j' t e r ~  skin. 

36, j' ti'rinznq t,o cultivate, t,o plant. 

I.+' f;r?.r'f A. a making known, 

description. 

jlP)> t i fr i .  fa t  A. n making 

known, descript.ion. 

c(& teymrk to tollch! rtrilre 

down upon. 

LL' t e l b ~  fool, foolish. 

fd;' tcma:nz A. complete, all. 

+ tzinz~lz 10,000, myriad. 

2;' terr~liz honest,, of good report. 

LC tay P. equal. 

:. 4' tiipe top, upper side. 

3\cjLs;' tuta3nzaq to take together. 

j d ; ' j  tutnzaq to talre, to grasp, 

to pluclr. 

jLJy t u~ tnnq  to stand, to be, 

to turn. 

" turudmnq to stand to- 

gether. 

2 j' tiii dream. 

39" t ~ y  ~a t~ i s f i ed ,  sated. 

c(i' tlik hair (of aniinnls) 

c(&~'gs;' t t i ikr l i i ,~~~k to isall down 

together., cf. 11. 9. 

5$4)' tkklrik with hair, bearded. 

c(& tiiknwb to porn out, to 

throw out. 

f i J f ( Y  t%$ t r tn~k  t o  spit. 

J i  see J&. 
Y4)' t d a  much. very. 

y\c.J tajnmq to satisfy. t,o sate. 

0 2  see 0 j'. 

2 ti? fast ,  speedy. 

ti3 tooth. 

& ti1 tongue, language. 

+\i sma:b  A. religious merit. 

jk clfa:n sonl, living creatures, 

cf. n. 7. 

el'k dgn:na:,w P. beloved, char- 

ming. 

~9.k dga:nz~~?. I?. animal. 

&LL dai 'nrs t~  the Chinese ploln- 

cllerry. 

+ dgiinzlc A. al l ,  kindred. 

& dray P. battle. 

blY dguca:n P. a young woman. 

c l  &ha:?% P.  world. b b  f 
&L) d$zq very, much. many. 



The c o n t e ~ t  of the fruitn 39 

&k v t Eapmaq to smear, to rub. 

jljk Eaqmaq to break, to crack. 

dk falrna clod. 

~i ' ra j l iq  beaut,iful, nice. 

j d +  Ciqmaq to go out (climb 

up upon, 16). 

56 Eekmsk to undergo, to endure. 

j* see ,jx,. 
2 Cimen P. field, meadow. 

Jx Cilc 'apricot-water', cf. n. 13. 

jx Czin P. in such manner. 

Cay big. 

e CE like. 

2% Cilaqz a kind of jujube. .. v 

jh Cinistn:n China. 

_t*lk ha:zi?. A. a t  once, immedia- 

tely. 

hzdg A. the canonical pil- 

grimage. 

hed A. size, measure. 

tL hika.jc A. story, tale. 

&- halqi A. belonging to the 

throat,. 

2 see 29. 
;jL haja:t A. life, a pleasant life. 

jlF h,ejra:n .4. astonished. 

hajva:n B. animal, beast,. 

j j l d -  ~11t.un woman, wife. 

jy jk  X z r b ~ ~  a kind of melon. 

4k %a:# A .  special, the higher 

classes. 

JI) ~ a . h ~ r  A. information, news. 

' see jyJk. 

L> ~ u l - m a :  P. date. 

X Z ~ Z U : ~  P. the autumn, the 

fall of' leaves in the autumn. 

&-% ~ z s k  P. ill, unhealthy. 

& xzlg A. people. 

~9 ~z4:b P. good, beautiful, 

j\ + Xu:ba:r2 (Plur.) beautiful 

wornen or youths. 

$y % I S  P. good, pleasant, happy. 

Ly pwla Chinese xis that good?>. 

I -  - k k  as. like. 

j; 1s da:ui,< P. knowledge, wise. 

do?llanznq to boast. 3 

0 3  dilxa: P .  what one likes or 

longs for. lieart's desire. 

j \ d ~  dilda:~. P.  \&rho has a heart 

or  courage. 

~3 d ~ n l  P. instant. 

L s  dzcgzja: A. the world. 

daoa A. remedy, medicine. 

jp tlw41. is. 

JJ- -d&k .5 -dek as, like. 

YC.3 dewok to say. 

j3j wvq A. the sense of taste, 

delight. 
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ra:het A. peace. 

J ,.astlanmaq P. T. to be 

set in order, to be prepared, 

ready. 

,*Fs??u: P. disgrace. 

lk j rana: A. beautiful, pretty. 

j rcy P. colour. 

~.ica.jet A. story. 

o j g  J ~->:xe P. fast. 

I ,.a:recla:r P. who is 

keeping the fast. 

?xlj P. with face. 

p j  xehmet A. trouble. 

r j  zem A. restraining. 

j L j  zFma:n A. time. 

jg j see G g J .  

(o)>\. j zia:d - zia:df: much, too 

much. 

k. j xi:ha: P. beautiful, ornamental, 

lovely. 

j xinet A. embellishment. 

2k-L satrnaq to sell; >I)\ -L 

satip almnq to buy. 

JL2JL saryirnzaq to grow 

yellow. 

J swrzq yellow. 

;;sL sa:rt A. hour; ;sl J+;g\ 

uBo7 sa:et at this point. 

>L%L suqlamap to Ireep. 

j!)L saln~nq to pnt. 

-- S F ' / ) F ~ )  A .  ca~lse,  reason. . . 
; ; s  S F ~ E ~  A .  a being cjuick, 

speedy, swiftfly. 

bf ~ i i~ .?na  black po\xrder for the 

eyes, antimony, cf. n. 4. 

I.LLY snit7 A. lit,. happy, here attrac- 

t,ive. 

,j& szi1qjnza:n A. Solomon. 

2 Sen you. 

& slinnet A. habit, practice. 

L sene A. rnouldy. 

j L  jY So?.nznq to ask. 

~ J Y  see bf. 

jy  s6z word. 

j s6zlctmrk to cause to 

spealt. 

J~AY jy siizlenzrk to speak, to 

talk. 

j k y  sayoq cold, shivering. 

>Ienr. sajmaq to skin, to peel. 

c<k _r srijknnlek to be pleased, 

to be happy, to lilte. 

jU. Sen YOU. 

J szndurmaq to cause to 

break down, to separath. 

$ 0 : ~  P. brancl~. 

j L ~ k  .i.u:denza:n P.  inwardly joy- 

ful and happy, merry 



The corltest of the  fruit^ 4 1 

(k sa:kir A. thankful. 

j\llk kaltaq drivel, slaver. 

o k  Ba:h P. king. 

0 L - S  Bermende P. who blushes 

with shame, ashamed. 

j 2  Iksi?. A. poetry, verse. 

Iksaftalu P. peach. 

&IJ_; Sararnaq to suck. 

Suk quiet, silent. 

Jp Iksol this. 

LNf. Iksehi P. the dignity of a king. 

iehi:d A. witness. 

j- s'ila.12 P. table, cf. n. 5. 

j.L saber A. patient: patience; 

~ ( L J  . J . LP saber b e ~ n ~ ~ k  to 

endure. 

j s L  sa:di'¶ A. true, faithful. 

r p  su,r epilepsy. 

4 see ? I i .  
L J ~ ,  Ly s&et A. picture. 

~ j >  zzrur A. necessary, forced. 

LJ9> ZZYU:I 'E~ A. necessity. 

J& ttu widow. 

c~bh za:hir A. apparent, visible, 

plain. 

jtG a:$iq A. in love, a lover, 

charming. 

l b  a : l m  A. world. 

?b a:m A. common, public, low. 

r d g g  A.  wonderful, rnarvel- 

l o u ~ ,  marvellouely. 

3 - 2  irzfz A. great, precious, 

high. 

jL c a n  A. evident, manifest. 

d a?jp A. fault, mistlake. . - 
I&  yiza: A. food. 

-4 yariy A. poor, needy. 

6 f i n z  little. 

O J ~  yara P. green and unripe 

fruit. 

k9 yu,rya A. quarrel, disturbance. 

&a9 f z z i : l ~ t  A .  a superior 

quality. 

di; see I j .  
j \ l lb qaltaq )>good for nothings, 

wretch. 

jl)L qalntaq to remain. 

j L L b  pamamag blunt off. wear 

away. 

jljt - qajtmaq to turn, to say. 

\A  \j qajda where? 

2 see &L">. 

1 3  para black ; I j c.b qap para 

))pitch-black)). 

q,w-a:r A. decision, firmness, 

steadiness. 

j j qrrin - park stomach. 

jLJ\> qizamaq to become hot. 
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,L- j  qizil red; 4.3 3 qzp pyzil 

all red, glowing red. 

G& qisqz short, in brevity. 

q'isnzet A. a man's lot in 

life. 

Lh qul slave. 

&i qzn.d A. sugar. 

jk;; qanmaq t80 drink one's thirst 

away, to sate one's thirst. 

c;J pzni where. 

LJ? qzwcrt A. power, strength. 

E%y quEqaE a sparrow, a small 

bird of any sort. 

&$ qurut worm. 

~ L J Y  qaj-saq stomach, belly. 

J see &J>. 
jlcj-13 qurutmaq to cause to 

dry up. 

& > j 3  qurunzaq to dry up. 

qaLn host, army, hostility. 

2 9 3  qgyon melon. 

j b . 9  q;?jmaq to place, to put. 

3 qzhr A. anxiety. 

9 qyz girl. 

& pYi winter. 

j@ qzlmaq to make, to do. 

qilInmaq to be made. .. .. 
gibi as, like. 

a .. .f k i ~ i k  small. 

~d gcda: P.  beggar. 

J' see XI. 
i anyone. 

~ ( L J *  Iceltir~-nlrk to bring. 

L. a kelmak to come. 

( k s m  P. little, less. 
I c< kagni wide, extensive. 9 2  

?$ kbip much, many. 

j&$ kuiluq strong, powerful. 

c ( ~ j X k 6 r : m z r k  to see. 

j$ k*,z eye. 

c ( ~ ~ j $  kiizlrmek to look at. 

j&$ gailuq with flesh. 

~ X - k i ~ l  ashes. 

JF gzih dried apricot, cf. n. 13. 

j$ kicn day. 

>$ gevher - g*h.hn. P.  pearl, 

precious stone. 

6 k i  P.  that. 

X s e e  $@. 

r( kirn who. 

kin after. 

lap urmaq to boast. 

Abl see L-IY. 

1 

' J la6 P. lip. 

+Y lap P.  a boast; &j3\  L-IY 

I3L madgrra: A. event, spec, a 

disagreable event or business. 

0L ?na:h P .  moon. 



& rnesl A. being like, equal to. 

d > k  mud~a:deh A. controversy. 

?+ mehbu:h A. beloved. 

@ wzen~t A. trouble, troublesome, 

wretched. 

4~ nzudellelr A. I < Arab. J-b) 

proof, argument. 

jk/ mrj.dza:n A. coral. 

(e/ n2aZlzn)z [< nlarh~m] A. an 

ointment, a salve. 

Jp s7a:qoZ A. reasonable, good. 

j;Vo nzzyi'z kernel, stone. 

,-L see f / .  
jfl nzmznu:12 A. pleased, happy. 

glad. 

3 nzan I. 

CT& ~ n ~ n i y t ~  like me. 

2 4  wehn2a:n P. guest. 

nzu interrogative suffix. 

lnuzlrr. f iy .4. agreeable: fa- 

vourable, friend with. 

ey nzu11tz thus much. 

nwjda:,~ A. 1 )  any open 

space or place. 2) fighting, stir. 

c .  J minditlr~wil. tto cause 

to ride. 

O Y  
mi:w P. fruit, fruit-tree. 

~11'  9zava:t P .  sugar-candy. 

j\~l' ?ra:da:?, P. ignorant. 

j1' na:r A. fire. 

n~,<bst P .  a kind of penr, 

cf. n. 33. 

j Y L  na:la:n P .  lamenting. 

di1' ~za.-ja:b P. nndiscovered, rare: 

scarce. 

LJ& netl5a:t A. salvation, liberty. 

3f netrlr several. 

d ?at?& how much? how many? 

see L L L .  

(lu nrzrn A. verse. 

neql A. telling, relating. 

nuktr A. subtile, subtile thing. 

2 9  nsbet A. turn. 

&j rrql A. anything given at 

entertainments along with wine, 

as  fruits or sweetmeats. 

4 nr - ae what; j x j I  4 ?2e tiitin 

why ! 

j 14 - V F  A. and. 

ckgj vesf A. a mentioning of good 

qualities, merits. 

xj wsfi A. with good qualities, 

excellent. 

9 her P .  every. 

? ,p her .gi:z P .  never, by no 

means. 

C( p her kirn P .  everyone. 

f hem also. 
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eP h ~ m ~  P. all. I J&. ,jrli,<,nrk to reach t,ogetlrer. 

cn%) - he mi:?^ 1'. this very. 

&m hind A. India. 

jL-U hil~dusta:?~ P. Hindustan, 

India. 

39 hug P. reason, sense. 

he6 - heaa P. no, none. 

L ja: P.  or. 

J& see j I 4 " .  

j\i'\ jatnzaq to lie. 

J\. ja:d P. memory, recollection. 

jLJb jarmaq to split, to slit, to 

cleave. 

ji jax summer. 

j W L  jalyan untrue. 

jK \  jagaq walnut. 

c(k. j e t m ~ k  to reach. 

G jete seven. 

cPf jaXG good. 

j. jej- place, ground. 

\ j .  jmaa - j w a  wound. 

, j z f iaq  - japraq leaf. 

J. jil year. 

) I I  j ~ l a g  naked. 

~ L % ~ ) I I ~  jslagyatlamaq to make 

naked, to skin. 

jG, see jKk. 
jagliy like. 

d;, j e m  and, again. 

&j2. j.licrrik pregnant, with child. 

jy jux I )  face, 2) 100. 

jy - ,jaq is not. 

j L ~ ; f y  jngurmaq to run. 

Jy jal road. 

Jk jem~l i  to eat. 
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